
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 
1. Назва навчальної дисципліни – Педагогічна практика (з відривом) 

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова 

3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень 

4. Галузь знань –  

035.043 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька  

035.055 Романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька 

035.051  Романські мови та літератури (переклад включно), перша-іспанська 

5. Спеціальність – 035 - Філологія 

6. Мета навчальної дисципліни: розвиток у здобувачів освіти уміння здійснювати 

діяльність з навчання іноземної мови в закладах середньої освіти на базі сформованої у 

них іншомовної компетенції та знань основ теорії методики, педагогіки та психології, 

уміння поєднувати теоретичні знання майбутніх вчителів з практичною діяльністю 

навчання учнів; забезпечення безпосереднього пізнання здобувачами освіти 

закономірностей професійної діяльності та оволодіння способами її організації, вміння 

вирішувати конкретні методичні завдання згідно з умовами педагогічного процесу; 

виховання у студентів потреби систематично поновлювати свої знання і творчо 

застосовувати їх у практичній діяльності. 

7. Завдання навчальної дисципліни: Завдання навчальної дисципліни 

«Педагогічна практика» полягає у формуванні в студентів практичних умінь і навичок 

викладання німецької / французької / іспанської мов в закладах загальної середньої 

освіти; забезпеченні застосування набутих теоретичних знань з методики навчання 

іноземних мов, педагогіки та психології в реальних умовах навчального процесу; 

розвитку здатності планувати, організовувати й проводити уроки німецької / французької 

/ іспанської мов та позакласні виховні заходи; створювати навчальні матеріали, оцінювати 

навчальні досягнення учнів, а також удосконалювати власну професійну діяльність на 

основі самоаналізу, рефлексії та рекомендацій керівників практики. 

 



8. Зміст навчальної дисципліни:  

Розділ 1. Педагогічна практика 4 тижні з відривом від навчального процесу. 

9. Пререквізити: Іноземна мова І (німецька / французька / іспанська). Методика 

викладання іноземної мови у ЗСО  

10. Очікувані результати навчання: 

Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої освіти 

загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання, визначених 

За ОПП Німецька мова та література і переклад та англійська мова, 

Загальні компетенції 

ЗК3. Здатність спілкуватися українською мовою як усно, так і письмово. 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК9. Здатність спілкуватися німецькою та англійською мовами. 

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

Фахові компетентності:  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

ФК12. Здатність до організації ділової комунікації. 

 

За ОПП Французька мова та література і переклад та англійська мова 

Загальні компетентності:  

ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати 

цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 



ЗК3. Здатність спілкуватися усно й письмово державною мовою. 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати обґрунтовані 

рішення в професійній діяльності. 

ЗК8. Здатність працювати індивідуально та в команді. Вміння організовувати роботу в 

команді, розуміння всіх етапів командної роботи. 

ЗК9. Здатність спілкуватися французькою мовою в професійній діяльності, 

опрацьовувати фахову літературу французькою мовою. 

ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння 

загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового 

світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору. 

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК13. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для 

вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях. 

Фахові компетенції 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати французьку мову в усній та 

письмовій формі, у жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

ФК9. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

ФК12. Здатність до надання консультацій з дотримання норм французької, англійської та 

української літературної мови та культури мовлення. 

ФК13. Здатність до організації ділової комунікації французькою, англійською та 

українською мовами. 

 



За ОПП Переклад (іспанська та англійська мови) 

Загальні компетентності:  

ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати 

цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні. 

ЗК3. Здатність спілкуватися усно й письмово державною мовою. 

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати обґрунтовані 

рішення в професійній діяльності. 

ЗК8. Здатність працювати індивідуально та в команді. Вміння організовувати роботу в 

команді, розуміння всіх етапів командної роботи. 

ЗК9. Здатність спілкуватися іспанською мовою в професійній діяльності, опрацьовувати 

фахову літературу іспанською мовою. 

ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння 

загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового 

світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору. 

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК13. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для 

вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях. 

Фахові компетенції 

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати іспанську мову в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 

різних сферах життя. 

ФК9. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 



ФК12. Здатність до надання консультацій з дотримання норм іспанської, англійської та 

української літературної мови та культури мовлення. 

ФК13. Здатність до організації ділової комунікації іспанською, англійською та 

українською мовами. 

 

У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен 

демонструвати такі результати навчання:  

За ОПП Німецька мова та література і переклад та англійська мова,  

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

німецькою, англійською й українською мовами усно та письмово, використовувати ці 

мови для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти. 

ПРН4. Розуміти загальні суттєві характеристики реальності (фундаментальні 

принципи буття людини, природи, суспільства). 

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо, працювати у команді. 

ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН8. Знати та розуміти систему мови і загальні властивості літератури, вміти 

застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН10. Знати норми літературної німецької, англійської та української мови та вміти 

їх застосовувати у практичній діяльності. 

ПРН14. Використовувати німецьку й англійську мови в усній та письмовій формі, у 

різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 



ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови та 

мовлення, пов’язані з використанням німецької та англійської мов, і використовувати їх 

для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

ПРН18. Мати навички розв’язання складних проблем у професійній діяльності в 

галузі германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у 

непередбачуваних умовах. 

 

ОПП Французька мова та література і переклад та англійська мова 

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

французькою, англійською та українською мовами усно й письмово, використовувати їх 

для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти, постійно підвищувати 

фахову компетентність. 

ПРН4. Демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, 

природи, суспільства. 

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  

ПРН14. Використовувати французьку, англійську та українську мови в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 

різних сферах життя. 



ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при 

розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі романської філології та 

перекладу та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

 

ОПП Переклад (іспанська та англійська мови) 

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

іспанською, англійською та українською мовами усно й письмово, використовувати їх для 

організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти, постійно підвищувати 

фахову компетентність. 

ПРН4. Демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, 

природи, суспільства. 

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН14. Використовувати іспанську та англійську мови в усній та письмовій формі, у 

різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя. 

ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при 

розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі романської філології та 

перекладу та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

11. Обсяг навчальної дисципліни: 6  кредити ЄКТС (180 годин) 

самостійна робота – 180 год. 

12. Форма контролю: Екзамен. 



13. Інформація про викладача: професор, професор ЗВО Черкашина Т.Ю.; 

кандидат філологічних наук, доцент, доцент ЗВО Бєлявська М.Ю., кандидат педагогічних 

наук, доцент ЗВО Бочарникова Т.Ф., кандидат філологічних наук, доцент ЗВО 

Карпусенко Н.В., кандидат філологічних наук, доцент, доцент ЗВО Кучер З.І., кандидат 

філологічних наук, доцент, доцент ЗВО Криворучко С.І., кандидат філологічних наук, 

доцент, доцент ЗВО Оніщенко Н.А., кандидат філософських наук, доцент ЗВО Песоцька 

Д.Л., кандидат педагогічних наук, доцент, доцент ЗВО Руднєва І.С., кандидат 

філологічних наук, доцент, завідувач кафедри Холмогорцева І.С., кандидат філологічних 

наук, доцент ЗВО Чуб В.П., доктор філософії (філологія), старший викладач ЗВО 

Васил’єва О.С., старший викладач ЗВО Доманова О.В., старший викладач ЗВО Пашкова 

А.В., старший викладач ЗВО Щиров В.Ю., старший викладач ЗВО Яценко І.М. 

 


